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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen.

Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spédteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmaén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttod. Noudata kadyttdohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempdé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznaé sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznaé sie z instrukcjq obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby. =

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatot. Orizze meg az Utmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montdZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely navod. Navod désledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buddcnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrZavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buduéu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJ/TUBA TH®OOPMALIS.

YBaxxHO npo4ynTarite BeCb NocCibHUK, nepiu Hix 36upatun Ta/4n BUKOPUCTOBYBATHU Lieki NpoAYyKT. BukoHarite BCi iHCTPYKLil Lboro nocibHuka ta 36epexits Horo
AJ1 1104a/1bLLOro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sé& utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BAXXHA UH®OPMALUNSA!

Monsi, npo4eTeTe Ls/10TO PbKOBOACTBO BHUMATENIHO, NPeAn Aa 3aroYyHeTe Aa CrobssaTte u/wuav n3nonssBarte 1o3u npoayKT. Cneasanite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M ro na3ete 3a 6vheLmn CripasKku.

ZHMANTIKEZ MNN\HPO®OPIEZ!

AIaBaoTe MPOTEKTIKA OAOKANPO TO EYXEIPISIO MpIv and Tn ouvappoAdynon n/kai Tn xpnon Tou npoiovrog. AKOAoUBHOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYieG ToU €yxEIpIdiou
KalI KpaTNOTE TIG yIa IEAAOVTIKI avapopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbées de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXXHASI UHOOPMALUNS!

BHUMaTE/IbHO 1 MOIHOCTLIO MPOYMTalTE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYNaTb K C60pKe M UCr0/Ib30BaHUIO 3TOro nsaeaus. Cneaysite scem
WHCTPYKLMAM 3TOr0 PYKOBOACTBA M COXpaHuUTe ero Ha byAyLjee Ans CrpasKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu drinin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (rini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.

HEER!

HFERY AT 1.2 BIiFE % T 15 g T, (RE TR G 25%.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et taeppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m& mabelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmd kaluste pehmedllé alustalla, esimerkiksi maton pa&alla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na migekkim podtozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedo$lo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a bitort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
NMOMNEPEAXXEHHSA WOA4O NOoA4PAINUH!
o6 yHUKHYTU noapsinuH, ui mebi cnig 3QMpaTM Ha M’SKili MoBepPXHI, HarnpuKkaaa, Ha KuanMi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYINPEXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA IPACKOTUHN!
3a pa usberHete HagpacksaHe, Tasn mebesn TpsibBa Aa 6bae Cri06eHa Ha MEKA MOBBLPXHOCT — HarpuMep KuimMm.
INMPOEIAOINOIHZH A THN ANNO®YIrH rPATZOYNIQN!
la Tnv ano@uyn ypatoouviwv, 1o €ninAo 6a npénsr va ouvappoAoynOei o paAakn enipaveia, onwg yia napadelya navw o€ éva xali.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXAQEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIUH!
Bo usbexaHne HaHeceHus LaparnuH, co6opKy 3Tok mebenn Heo6xoAMMO BbIMOJIHATL Ha MArKOM MOBEPXHOCTHU, HanpumMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin izerinde yapin.
g
Ky TGN R, PN EE AT LA T2 %
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta fér
att sdkerstélla att produkten héller sig stabil under hela sin livsldngd.
TARKEAA!
On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kéyttoikdnsé ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.
DULEZITE!
U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az dsszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzéasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitésa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.
IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida Gtil del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
VYBATA.
Mavite Ha yBasi, SIKLYO y MpoLeci MOHTaxy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTU BYAb-5IKOro Tury, ix Tpeba rnoBTOPHO 3aTArHyTH Yepes 2 TYiKHI nicnis
MOHTaxy, a roTiM KoxHi 3 micaui. Lje HeobxigHo A4/151 Toro, o6 3abe3neynT HagiviHe BUKOPUCTaHHS MPoAyKTY MPOTSroM TEPMIHY HOro ciyxéu.
IMPORTANT
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sé fie strdnse din nou la 2 saptaméani dupd montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.
BAXXHO!
BaxHo e BCcekn npoAyKT, KOITO e criiobeH ¢ nomMowTa Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHat 2 ceamuun cnes crriobsBaHeTo, M BEAHBX Ha BCekn 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuaHOCT Npe3 Us/0TO BPEME Ha U3M0A3BaHE Ha NPOoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kGBe npoidv nou ouvapuoAoyeital ue BIdeg eivar onuavtiko auteg va Eavaopiyyovrar 2 B60udAdeG IETA TN OUVAPHOASGYNON Kai ia popd KABe 3 unveg, yia
Tn d1ao®dAion Tng oTrabepoTntag o€ 0An Tn didpkeia {wng Tou MpoidvTog.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apds a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida dtil.
BAXXHO!
B nto6omM nsgennm, cobpaHHoOM C UCr0/Ib30BaHNEM BUHTOB /10600 Tuna, Heo6XoAMMO Yyepe3 2 HeAeu rnocsae C60pKU v B AaslbHEMLIEM Kaxable 3 Mecsua
MnoATsArnBaTb BUHTHI, yT06HI 06ECNTEYNTH MPOYHOCTb N3AENINS B TEHEHNE CPOKA IKCrisliyaraumu.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirlii (riin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirlmasi ve kullanim siresi boyunca Uriin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.
HEER!
LT T HETIIITET AIFENT 1kt ASTTELHE 2 FGITER175 HHTF 3 ST ERFTE K LIRS 45 S A T
/ AR
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER MED STOF!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stovsuges eller torres af med en ren blgd kiud.

Brug ikke vaskemidler, oplasningsmidler eller andre kemikalier p8 stof, da dette kan medfgre misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i sédanne tilfaelde ALTID vaere en vaskeanvisning p§ stoffet.

ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fihren kann. Einige
abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.

GENERELL INSTRUKSJON FOR MO@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stav og smuss kan stavsuges eller torkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, lgsemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fore til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s§ fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvédnda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.

Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&yté vain puhdasta vetta.

Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkid puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Alé kdytad puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, silléd ne voivat aiheuttaa vérivirheita.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscic, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajac tapicerke czysta, miekkq szmatka.

Na tkanine nie nakfadac detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikalidw, poniewaz moggq one spowodowac odbarwienie.
Niektdre zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sig do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otrenim navlhc'enym hadrikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a necistotu mdZete vysat nebo otfit &istym mekkym hadrikem.

Na textil nepouzivejte Cistici prostredky, rozpoustédla &i jiné chemické latky, protoZe by mohly zpusob/t odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni Cdsti je moZno prat, avsak v kaZzdém pripadé VZDY podle pokyn( pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Térélje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyezddést felporszivézhatja vagy letérélheti tiszta, puha ruhaval.

Ne hasznaljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinez6dést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatok, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjiik a mosdsra vonatkozd utmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIJD een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navlhéenou handrickou. Pouz:va]te len Cistd vodu.

Prach a nelistoty méZete povysévat alebo utriet &istou jemnou handri¢kou.

Na ldtku nepouZivajte saponéty, rozpustadia ani iné chem/ka//e, kedZe by to mohlo sposob/t zmenu farby.

Niektoré odnimatelné textilné Casti je vsak mozné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !

Nettoyez a l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vliazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za Ciscenje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaZnom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slu¢ajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.Non usare detergenti, solventi o altre
sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi
sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO

Limpiar con un pafio hiumedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima ¢e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim sluCajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI IHCTPYKUII f4J151 MEBJ1IB 3 O6BUBKOIO 3 TKAHUHU
OuuLyalite 3@ JOMOMOroK BOJIOrol raH4yipku. BUKOPUCTOBYITE TisIbKU YUCTY BOAY.
Iun i 6pya MOXHa BUAAANTU 3a AOMOMOIrot nuaococa abo YnCToi M'SKOI TKaHUHU.
He BukopucToBy#iTe MUIOYi 3aCO6U, PO3YMHHMKMU @bO iHLUI XiIMiYHI peYOBUHU Ha TEKCTUIbHUX MOBEPXHSIX, OCKIZIbKU Lj€ MOXE CIIPUYNHUTU
3HebapB/IEHHS TKAHUHU.
AesKi 3HIMHI YacTUHKM 3 TKAHWHWU MOXHA NpaTtu, ane B Taknx BUNaaxkax Ha matepii 3SABXAN 6yse npyucyTHS iIHCTPYKUIS 3 NPaHHS.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!
Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curata.
Praful si murddaria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o carpd moale curata.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spdlare pe tesatura.
OBLLA MHCTPYKLINSI 3A MEBEJIN C INJIAT!
U36bplueTe ¢ BaxHa Kbpna. M3non3saiite camo 4ucra Boaa.
lpax n MpbCOTUS MOraT Aa ce MoYUCTBaT C NMPaxocMyKayka uam Aa ce n3bbpLuat c YucrTa Meka Kbpra.
He npunaraiite nouyncreaiwm npenaparu, pa3stBoOpUTENN Wan APYrn XMMUYECKU CPeACTBa BbpXy Nn/1ata, Thii KaTto ToBa MOXe Aa A0BeAe A0
obe3yBeTsaBaHe.
Hsikon cBansawm ce naatHeHn Kanvgu morat ga 6vaat npaHu, Ho B T03u cayyai SAABJDKUTE/THO we nma MHCTPYKUMS 3a npaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHTIIEZ IA EININAA ME Y®AZMA!
SKkounideTe g éva uypo navi. XpnoionoleiTe povo kabapo vepo.
H okovn unopei va kabapioTei LIe NAEKTPIKI) okouna n éva kabapo paAako navi.
Mnv Xpnoiuomnolgite anoppunavtikd, IGAUTEG 1 AAAEG XNUIKESG OUTIES, KaBWG unopei va npokAnBel anoxpwuaTtiouog.
QoT600, OpIoUEVA aPaipoUEVa uPAaopaTa Unopolyv va nAubouv, aAAd oe autég nepinTwoelg 6a undpxel MANTA oTo Upaoua OXeTIKI) odnyia
nAugoiuaroc.
INSTRUC%ES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS
Limpar com um pano humido. Usar apenas agua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
N&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.
OBLYMNE YKA3AHWSI 10 YXOA4Y 3A MEBEJIbIO C OTAEJIKOM U3 TKAHWN!
O4UCTUTE M3AENINe YUCTON BIIaXKHOM TPSINKOM. MCrob3yiTe TOIbKO YUCTYHO BOAY.
Mb11b 1 rPsi3b MOXHO YAANATH MblJIECOCOM MU YUCTOM MSATKOM TPSIMKOM.
He HaHocuTe Mowuwme cpeacTBa, pacTtBopuUTesIN Uiin Apyrue XuMn4eckne BeljecTtBa Ha TKaHb, MNOCKOJIbKY OHU MOryT NMPpUBECTU K BbIMbIBaHUIO
uBerta.
HekoTopbie CbeMHbIe 3IEMEHTbI U3 TKAHN MOXHO CTUPAaThb. B Taknx ciyyasx Kk TkaHn OBA3ATEJIbHO npunaraercss uHCTpYKUMS 110 CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli siiplirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol agabilecedi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi sékllebilir kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
HEIRA—AH !
TS R BELEIT 7K -
DL T FTFYIH G757 2 7 P AT (e
TR LA TBTIHIRMAE 71, LA B
FELL B PRI AL BT LA 1A 05 2 Ay L0 1 1
Jirlad le Jaisivall U dole cololiyy]
i clo Gow pasius ¥ dllio ybled deld) xuell iy
daulaig docl blad delbagy el of dsbyeS)l duwiSell glwgdls Jlell po dashis oS
gl juei L9 S iy 989 (iled) | Gle dleaSIl slgall (o e of wlydell ol wlakhiall pasiws ¥
obled)l Gle Jumall lsbin] 51s s wodlodl odo Jio 8 oSy @il dbls dizeo dinedl Junt oSay S gog
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GB SAFETY INFORMATION!
Please do not allow children or pets inside the storage area.
Please be careful when lifting. Only lift with mattress on top.
To be operated by adults only.
DK SIKKERHEDSOPLYSNINGER!
Lad ikke bgrn og kaeledyr opholde sig i opbevaringsrummet.
Veer forsigtig, ndr du lgfter. Loft kun med madrassen ovenp8.
M8 kun betjenes af voksne.
DE SICHERHEITSINFORMATION!
Kinder und Haustiere dtirfen nicht in den Lagerbereich gelangen.
Artikel nur mit groBer Vorsicht heben. Nur mit aufliegender Matratze heben.
Darf nur von Erwachsenen bedient werden.
NO SIKKERHETSINFORMASJON!
Ikke la barn eller kjeeledyr komme inn i oppbevaringsomridet.
Veer forsiktig ved Igfting. Loft bare med madrassen gverst.
Skal kun betjenes av voksne.
SE SAKERHETSINFORMATION!
Barn och husdjur f8r aldrig vistas inne i férvaringsutrymmet.
Var férsiktig vid 6ppning. F8r endast 6ppnas med madrassen p8 plats.
F8r endast hanteras av vuxna.
FI TURVALLISUUSTIETOJA!
Al§ pdésté lapsia tai lemmikkejé séilytysalueen sisélle.
Ole varovainen nostaessasi. Nosta vain patjan ollessa p&élla.
Vain aikuisten k&yttéén. .
PL INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA!
Prosze nie wpuszczac dzieci oraz zwierzat domowych do schowka.
Podczas podnoszenia nalezy zachowac ostrozno$é. Podnosic tylko z materacem znajdujacym sie na gorze.
Do obstugi wytacznie przez osoby doroste.
CZ BEZPECNOSTNI INFORMACE!
Zamezte pfistup détem a domdcim zvifatdm do uloZného prostoru.
Pri zdvihani budte opatrni. Zdvihejte pouze s matraci nahore.
Obsluhovat smi jen dospéla osoba.
HU BIZTONSAGI INFORMACIOK!
Ne engedjen gyermeket vagy allatot a taroléteriiletre.
Emeléskor legyen dvatos. Emeléskor a matracnak mindig felil kell lennie.
Csak felnétt személy kezelheti.
NL VEILIGHEIDSINFORMATIE!
Laat kinderen of huisdieren niet in de bergruimte kruipen.
Wees voorzichtig bij het tillen/openen. Alleen tillen met het matras erop.
Mag uitsluitend door volwassenen worden bediend.
SK BEZPECNOSTNE INFORMACIE!
Zabrérite detom a domécim zvieratdm vstupovat do GloZného priestoru.
Pri zdvihani budte opatrni. Zdvihajte len s matracom navrchu.
Obsluha len dospelou osobou. |
FR INFORMATION DE SECURITE!
Ne laissez pas les enfants ou les animaux de compagnie pénétrer dans la zone de stockage.
Soyez prudent lors de la manipulation. Déplacer uniquement avec le matelas au-dessus.
L'opération doit étre effectuée uniquement par un adulte.
SI INFORMACIJE O VARNOSTI!
Otrokom ali hisnim l[jubljenckom ne dovolite igranja znotraj obmocja za shranjevanje.
Pri dviganju bodite previdni. Dvigujte samo tako, da je lezis¢e na vrhu.
Upravljanje naj izvajajo samo odrasle osebe.
HR SIGURNOSNE INFORMACIJE!
Ne dopustite pristup djeci i kuénim [jubimcima u podrucje za pohranu.
Budite oprezni prilikom podizanja. PodiZite samo dok se gore nalazi madrac.
Rukovanje je dopusteno samo odraslim osobama.
IT IINFORMAZIONI DI SICUREZZA!
Non consentire a bambini o animali di entrare nel contenitore.
Sollevare con cautela. Sollevare unicamente quando il materasso si trova sulla rete.
Da azionare solo da parte di persone adulte.
ES INFORMACION DE SEGURIDAD!
No permita que nifios o mascotas entren en la zona de almacenamiento.
Tenga cuidado al elevarlo. Elévelo Gnicamente con el colchén encima.
Solo puede ser manipulado por adultos.
BA INFORMACIJE O SIGURNOSTI!
Nemojte dozvoliti djeci ili kuénim [jubimcima unutar skladista.
Budite pazljivi prilikom podizanja. Podignite predmete samo s madracima postavijenim na vrhu.
Namijenjeno za upotrebu samo od strane odrasle osobe.
RS INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI!
Ne dozvolite deci ili kuénim ljubimcima da ulaze u skladisni prostor.
Budite pazljivi prilikom dizanja. PodiZite samo sa dusekom na vrhu.
Smeju da je koriste samo odrasle osobe.
UA TH®OPMALIISA 3 TEXHIKW BE3IMEKN!
He po3Bonsivite giTam i gomaluHiM TBapuHaM 3abupatncs y BiaAiNneHHs 47151 36epiraHHs.
ByabTe obepexHi, ko nigivimaete Bupi6. fligiviMmasiTe TilbKu 3 MaTpaLoM 3BepXY.
MaHinynoBaTtn BUpo60oM MaroTb TiZlbKu AOPOC/Ii 0CO6U.
RO INFORMATII PRIVIND SIGURANTA!
Nu permiteti accesul copiilor sau animalelor de companie in zona de depozitare.
Aveti grija la ridicarea somierei. Ridicati numai dacd salteaua este deasupra.
A se manipula numai de catre persoanele adulte.
BG MH®OPMALINSI 3A BE3OIMACHOCT!
He ponyckavite geya man AoMaLHW 06UMLUM B MPOCTPAHCTBOTO 3@ CbXPaHeHue.
BHumaBaliite, Korato ro saurate. Bauraiite camo, Korato MaTpakbT e OTrope.
OnepaynnTe Aa ce U3Mb/IHSBAT CaMO OT Bb3PAaCTHMU.
GR [MNAHPOP®OPIEZ ASDAAEIAZ!
Mnv a@nvete naidid n katoikidla {wa HEoa oTo XWPo anobrKeuong.
TMpoOEXETE KATA TNV AVUWWON. AVUWWVETE OVO LIE TOMOBETNEVO TO OTPWUA.
Na xpnoigonoieitar yévo and eviAikeg.
PT INFORMACOES DE SEGURANCA!
N&o permitir que criangas ou animais entrem na drea de armazenamento.
Exercer cuidado ao levantar. Levantar apenas com o colchdo em cima.
Manuseamento destinado apenas a adultos.
RU MH®OPMALINSI O BE3OIMACHOCTH!
He nosBonsiite AETAM NN AOMALUHUM )XUBOTHbIM 3a/1€3aTb B OTCEK A4/151 XPAHEHMUS.
lpu noaHsTUM cobroaaliTe OCTOPOKHOCTb. [JonycKaeTcsi NoAHSTUE TOJIbKO C MaTpacoM CBepXy.
IKCrTyaTauns M3Aens AOMKHA OCyLUECTBSATLCS TOJIbKO B3POC/bIMA.
TR GUVENLIK BILGISI!
Litfen gocuklarin veya evcil hayvanlarin depolama alani iginde bulunmasina izin vermeyin.
Kaldirirken, liitfen dikkat edin. Sadece (st silte ile kaldirin.
Sadece yetiskinler tarafindan calistirlmalidir.
CN Z&f=H!
LI TEYHAMEDX
o] EAETHHT RIS SR G o R 2 L I K220 A GEFET -
R a1 N H#AF .
cdoMu| wlogleo AR
Jasd el S o gl pid Gledl 9 diyell hid 29l .=8)ll wic il 3y ozl dahie G| Jezalb dad¥l ollgisdl ol JlabW Zlowdl pac’zpn
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WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:
Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts.
The product must only be used by children under adult supervision.
RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:
Vaer opmaerksom p8 potientel risiko for at f§ fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen p8 grund de bevaegelige dele.
Produktet m8 kun bruges af bgrn, under opsyn af voksne.
WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:
Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mégliche Klemmgefahr.
Das Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
RISIKO FOR A KLEMME FINGRENE:
Veaer oppmerksom p& potensiell risiko for 8 f8 fingrene i klem ved montering, bruk, justering eller demontering av produktet p8 grunn av dets bevegelige deler.
Produktet m8 kun brukes av barn under tilsyn av voksne.
RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:
Var uppmérksam p8 potentiell risk fér att kldmma fingrarna vid montering, anvéndning, justering eller demontering av produkten, pd grund av dess rérliga delar.
Produkten f8r endast anvéndas av barn under uppsikt av vuxen.
VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:
Ottakaa huomioon riski sormien véliin jédmisestd, kun tuotetta kootaan, kdytetddn, sdddetddn tai puretaan, johtuen sen liikkuvista osista.
Lapset saavat kdyttda tuotetta vain aikuisen valvonnassa.
OSTRZEZENIE PRZED PRZ YTRZAéNIECIEM PALCOW:
Nalezy uwazaé na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcéw podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.
NEBEZPECI UVIZNUTI PRSTU:
PFi montéZzi, pouZivéni, nastavovani a demontaZi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé &ast, budte opatrni kvdli moZnému uviznuti prstd.
Déti smi vyrobek pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby.
FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:
Ugyeljen az ujjak beszoruldsénak veszélyére a mozgé alkatrészeknél, amikor ésszeszereli, hasznalja, atéllitjia vagy szétszereli a terméket.
A terméket gyermekek csak felnétt felligyelete alatt hasznalhatjak.
WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:
Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afstelt of demonteert, vanwege de bewegende onderdelen.
Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.
UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:
Pri montazi, pouzivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku dévajte pozor na potencidlne nebezpelenstvo privretia prstov v désledku jeho pohyblivych Casti.
Deti méZu vyrobok pouZivat iba pod dohladom dospelej osoby.
AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:
En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts lors de I'assemblage, de I'utilisation, du réglage ou du démontage du produit.
Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d’un adulte.
OPOZORILO:
Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavljanju, uporabi, prilagajanju ali razstavljanju, saj lahko pride do uklescitve prstov.
Otroci lahko izdelek uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.
UPOZORENJE ZA PRIKLIESTENJE PRSTIJU:
Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikljestenja prstiju prilikom sastavljanja, koristenja, podesavanja ili rastavijanja proizvoda zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
ATTENZIONE:
A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o lo smontaggio del prodotto.
L'articolo deve essere utilizzato da bambini sotto la supervisione di un adulto.
AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:
Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte los dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover. Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervision de un adulto.
UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLIJESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih delova.
Proizvod smeju da koriste samo deca pod nadzorom odrasle osobe.
HEBE3INEKA TPABMYBAHHS NMAJIbLIB:
BbyabTe obepexHi Ta 3BaxaiTe Ha pyxXoMi YaCTUHU ToBapy Mig Yac Horo 36MpaHHs, BUKOPUCTaHHS, PEryoBaHHS abo po36upaHHs.
AiTv MOXXyTb KOPUCTYBaTUCS TOBapoOM JIALLE Mifl HAar/isi40oM AOPOC/NX.
AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:
Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cdnd montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile.
Produsul poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui adult.
NPEAYIMNPEXAEHUE 3A MTPUTUCKAHE HA NMPBbCTHU:
BHumaHune! [loTeHUnanHa onacHoCT OT MPUTUCKaHE Ha MPLCTU 110 BpEME Ha Cri06siBaHe, U3M0a3BaHe, peryiMpaHe uan pasrnobsiBaHe, nopaan ABMXKeELUN ce YacTu.
M3non3saHeTo Ha rnpoAyKTa oT Aeua Tpsibsa Aa ce Cly4YBa camo roa HabloaeHne OT Bb3PacTeH.
MNMPOEIAOINOIHZH NA TPAYMATIZMO AAKTYAQN:
lpooéxeTe TOUG MBavous KIvoUVoug nNayideuonG Twv daKTUAWV KAaTd Tn ouvappuoAoynon, xpnon, pubuion n anoouvapuoAdynan Tou npoiovrog, ASyw TwV KIVOULEVWV
pepwvY Tou. To npoiodv npénel va xpnaoionoleital anod naidid ovo uno Tnv eniBAeywn evniikou.
ATENCA'O PROTEJA OS SEUS DEDOS:
Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes moveis.
O produto apenas pode ser utilizado por criangas sob supervisdo de adultos.
NPEAYNPEXAEHNE Ob OINMMACHOCTU 3ALUEMJIEHUS MNAJIbLIEB:
lpu c6opke, NCrIoL30BaHNM, PEryIMPOBKE Uan pa3bopke nsaenns cobnaanTe 0CTOPOXKXHOCTb, MOCKOLKY ABMXYILMECS IEMEHTbI U3AE/INS MOTYT 3alUeMUTb NasbLibl.
Jletn moryT ucrionb30Bath U3[ENNE TOLKO 104 Hab/oAEHNEM B3POC/IbIX.
PARMAK SIKISMASINA KARSI UYARI:
Uriinii monte ederken, kullanirken, ayarlarken veya sékerken, hareketli parcalari nedeniyle olasi parmak sikismasi tehlikelerine karsi dikkatli olun.
Urtin gocuklar tarafindan yalnizca yetiskin gézetimi altinda kullaniimalidir.
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